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Anna, you see that which is hastening along the whole sea shore; 
all around from all parts they came together;
Now a sail summons the winds,
And joyful sailors have placed garlands to the back areas (ie stern of ship).
Hence if I was able to expect so much sorrow,
And to endure it to the end, Sister, I shall do that.  This one single thing however
Carry it out for wretched me, Anna.  For that dishonest man
Is to care for you alone, furthermore to trust secret thoughts to you.

Alone you had come to know the flexible access and time periods of that man.
Go, Sister, a humble practitioner and invoke the arrogant stranger:
I have not sworn with the Greeks at the seaport in Boetia (Aulis) to destroy the Trojan race,
Nor have I sent the fleet to the citadel of Troy,
Nor have I torn out the ashes or the ghost of his father, Anchises.
Wherefore does he deny to send my words to his hard ears.

To where is he rushing down to?  This last duty, may it be delivered to his loving miserable woman:
He may be waiting for both an easy escape and supporting winds.
Now I do not pray for an ancient union, which he has revealed,
Nor that he may be abandoning handsome Latius so that he may also leave the kingdom:
I seek the time with a void, relaxation and space for passion,
While my fortune may cause me to know my defeated heart to be in pain.
